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CUHTAKCHUYHI NIEPECTAHOBKHU SIK EOEKTUBHUMW NPUHAOM
B KUTAHCBKO-AHIJTIIMCHbKOMY NEPEKJIAJI

Cmammio npucesiyeHo aHaunizy CUHMAKCUYHUX Mpanc@opmayii, a came nepecmaHo8Kam, 30IUCHeHUx y npoyeci
KUMAtiCbKO-aH2IUCbKO20 nepeKiady, 3aCMOCYBaHHA AKUX 3YMOBNEHO HU3KOI0 (DaKmopis, a came NPUHANIENHCHICTIO 080X
MO8 00 PIZHUX MOPQONIOSIYHUX MUNIE, GIOMIHHICIMIO V HAYIOHANbHIU NCUXONO02IT MOBYI8, MOBIEHHESGUMU 36UUKAMU MA
mpaouyisimu. CUHMAKCUC — Ye MUCTIeHHSL ) 1020 eMHOCNeYUDIUHOMY 8epOaIbHOMY SUMIDI, 6I0MAK y NOGHIN Mipi 6i006pa-
Jrcae cneyughiky e auuie Mo8u, a i Kyibmypu ma ncuxonocii. ¥ npoyeci nepexnady 3amy4acmuscs 6eCo CNeKmp nepexia-
oayvkux mpancghopmayiti, AK OmM 1eKCUYHI, CIMUTICMUYHI, 2PAMAMUYHI MOWO0, 0e CUHMAKCUYHI mpanc@opmayii yacmo
Hanedxcamsv 00 pisHO8UAY ocmanuix. I xoua pisHi euou mpancgopmayii maudice He GUKOPUCHOBYIOMb (301b08AHO, 0AHA
cmamms Mae Ha Memi 36epHymu y8azy came Ha nepecmaHo8KU, AK HAUOLIbW Yacmomty ma Have@ekmugHiuly Kameao-
PII0 NepeknadaybKux mpanchopmayill y Kumaicbko-anniticokomy nepekaaoi. Illepecmanosku 6 KUmaicbKo-aH2niticbko-
MY NEpeKaaci MONCYMb CIMOCYSAMUCS, KONCHO2O0 3 UIEHI8 PEeUEeHHsl, OCKIIbKU (DIKCOBAHUI NOPSAOOK CJIi6 8 KUMAUCHKIL MOBI
8UMA2A€ IO NepexIadaia mpancopmayii CmpyKmypu peueHHst 8ilON08IOHO 00 BUMO2 AHTIUCHKOI MO8U, 0e NOPIOOK Cli6
oinvw ginorull. OOHAK 8 Mipy Yux ocodorusocmell HaOIbUIO20 6NOPAOKYBAHHS BUMALAIOMb PO3MAULY8AHHS O3HAUEHHS
ma obcmasutu, Max K nepuie 3asxcou npeno3uyitine 00 niomema abo 000amKa 8 KUMALCbKill MO8, a 0py2a — 3a824cou
y npeno3uyii 0o npucyoka. OKpim mozo, nOpsa00K po3MIUyeHHs NOWUPEHUX O3HAYEeHb A 0OCMABUH PI3HAMbCA 8 000X
MO8ax, i Ha Ye nepekiacay Mae 38epmamu NUIbHy yeacy. MeHuie cK1aOHOWI8 npedcmaesnie coborw niomem, OCKinbKU
6IH 3 SIGNACMbCS HA NOYAMKY PedeHHsl, npome Y GUNAOKY Nepexaady 6e3niomemosux KUMaicbKux peueHs, 6in mac oymu
KOMREHCOBAHUT Y NEeGHULL CROCIO Ma PO3MIueHUll Y 8I0N0BIOHOCMI 00 2PAMAMUYHUX HOPM aH2iticbkoi Mosu. Kumaiicvka
MO8A OUHAMIYHA, MOOMO NOCTIY208YEMbCSL BETUKOIO KLTbKICMIO OIECIB, CKOHYEHMPOBAHUX 8 MENCAX OOHO20 PEYEeHHsl, ale
makxe HACPOMAOIICEHHS He 8IACUGe AHTIUCHKIL MOBI, Yepe3 ye NpasuibHull 6UOIp NPUCyOKd € 3HAYUMUM 3 MOYKU 30Dy
0ocCsACHeHHA a0eK8amHoCmi ma exgieaienmuocmi nepexaady. JJooamku 8 paoi KUMAalCbKuX peyeHb MOXCYMb UKOHY8AMU
ynkyii niomema 6 aH2nitiCoKitl MOSL.
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REPLACEMENT OF WORD ORDER AS AN EFFECTIVE SYNTAX
TRANSFORMATION IN CHINESE-ENGLISH TRANSLATION

The article is devoted to the analysis of syntactic transformations, namely, permutations made in the process of Chinese-
English translation, the use of which is determined by a number of factors, namely, the belonging of the two languages
to different morphological types, differences in the national psychology of speakers, speech habits and traditions. Syntax
is thinking in its ethno-specific verbal dimension, so it fully reflects the specificity of not only language, but also culture
and psychology. The whole range of translation transformations is involved in the process of translation, such as lexical,
stylistic, grammatical, etc., where syntactic transformations often belong to the variety of the latter. And although different
types of transformations are hardly used in isolation, this article aims to draw attention specifically to permutations, as
the most frequent and most effective category of translation transformations in Chinese-English translation. Replacemnt
of word order in Chinese-English translation can apply to each member of the sentence, because the fixed word order in
Chinese requires the translator to transform the structure of the sentence according to the requirements of the English
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language, where the word order is more free. However, as far as these features are concerned, the arrangement of
attribute and adverbal modifier require greater efforts, since the first is always prepositional to the subject or object in
Chinese, and the second is always prepositional to the predicate. In addition, the order of elements in multi-level attribute
and adverbal modifier in both languages differs, and the translator should pay close attention to this. Less complex is the
subject, since it appears at the beginning of the sentence, but in the case of translating Chinese non-subject sentences,
it must be compensated in a certain way and placed in accordance with the grammatical rules of the English language.
The Chinese language is dynamic, that is, it uses a large number of verbs concentrated within one sentence, but such
accumulation is not characteristic of the English language, because of this, the correct choice of predicate is significant
from the point of view of achieving translation adequacy and equivalence. Objects in a number of Chinese sentences can

function as subjects in English.

Key words: syntax, Chinese language, English language, translation, transformations.

IocranoBka npodaemu. [Topsiiok citiB — 11e Biac-
THUBE MOBI B3a€MHE PO3MIIIIEHHS WIECHIB PEYEeHHS NpH
MIEBHI CMHUCIIOBI CTPYKTYpi BHCIOBIIOBaHHsS. BiH
3yMOBJIEHMH TIpaMaTHYHOI0 OyJOBOIO MOBH, 3aKpi-
IUIGHUI JiTeparypHOl Tpaauiier. [lopsmok ciis
y KHTaKCBKiH Ta aHITIHCHKi MOBaX Ma€ BENUKY KiJlb-
KIiCTh CHIJIBHUX PHC; TPOTE€ B CHIIy BiJIMIHHOCTEH Y
MHCJICHHI, a MOBa € CBOEPITHUM HOTO BiII3epKacH-
HSIM, ICHY€ PsiIl BATOMHUX PO3XOMKECHb Y 3BUYHOMY IS
Hauii NOPSAIKY BUPaKEHHS TyMKH. 3arajiom, MopsiIoK
CIIiB y KUTalCBbKid MOBI BiTHOCHO ()iKCOBaHHMH, 1 1€
€ KIIOYOBOK OCOOMNHBICTIO aMOP(HOTO THITy MOB,
KOJIM 32 BIZCYTHOCTI ()OPMaJbHO BHPAKEHOI CIIOBO-
3MiHH, TpaMarn4Hi GyHKIII Ha cebe TepeOuparoTh
HOPSAZIOK CIIB Ta CIyx00Bi cioBa (A, 2004:63).
[Mompu e, He cin 3a0yBaTH TakKoXK MPO PSJ BiIMiH-
HOCTel y rpaMarulli ABOX MOB, III0 BH3HAYAIOTh BECh
npotiec nepekinany. [lepeknanady He JUILE CITiJ TOYHO
BiATBOPUTH 3MICT OpHTIHATY, a ¥ 3a0€3MeYnTr HOro
3araJTbHOMOCTYITHICTD Ta 3PO3yMUTICTb.

[lepexmananpki Tpanchopmarii — MiKMOBHI
MEPEeTBOPEHHS, SIKi MOKJIMKaHI CIPUATH TOMY, abu
TEKCT MOBH TEPEKJIaJy MaKCHMAaJIbHO MOBHO Iepe-
JlaBaB BCIO 1H(OpMAIIiIO, SKa MICTUTBCS Y TEKCTI
OpHUTiHATI, TP CyBOPOMY 30€peKCHHI HOPM MOBH
nepexnany. [lpodecop 1. B. 'apank npomonye kia-
cudikyBaTd BCi TepeKiafanbku TpaHcopmarlii B
MeXax YOTHPBOX TPYIl: JIGKCHUYHI (KOHKpeTh3allis,
TeHepastizailisi, 3MIleHHS, JTOJaBaHHs, BIJIYyYCHHS),
rpamMaTiyHi (3aMiHa YaCTHH MOBH, YWICHIB pPeUCHHS Ta
TUILy PEYEHHS, CHHTAKCUYHI I€PECTaHOBKH, WICHY-
BaHHS Ta 00’ €IHAHHS PEYCHB), IEKCUKO-TPaMaTHIHI
(pyHKIIOHANBHI 3aMiHM Ta aHTOHIMIYHHUNA NEpeKIa)
Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI (JIOTTYHUH PO3BUTOK, METO-
HiMiuHI Ta MeTadoOpUUHI 3pyIICHHS, IUTICHE Mepe-
TBOpeHHs, kommneHcanis Brpar) (['apamk, 2001:38).
I'pamarnuni Tpancdopmariii MoxHa 3BECTH JIO €lie-
MEHTAapHUX YOTUPHOX BUIB, a CaMe: EPECTaHOBKH,
3aMiHH, JONABaHHS Ta BUIIydeHHA. IlepecTaHOBKH —
e 3MiHa po3TallyBaHHS (MOPSAAKY) MOBHHX €JIeMEH-
TiB y TEKCTi NepeKiIagy y MOPIBHSIHHI 3 OPHUTIHATIOM.
Haii6inbIm 9acTo 3yCTpidaroThCs MIEPECTAHOBKH CITIB
Ta CJIOBOCIOIYYEHb Y CTPYKTypi peueHHs. CHHTaK-

CHYHI TIEPECTaHOBKH B KOHTEKCTI KUTaHChKO-aHTIiH-
CBKOTO TEpeKiazy 3yCTpid4aloThCsl HalydacTie,
NpoTe 3a3BHYail MOpAL 3 Pi3HOTO poay TpamaTHy-
HUMH Ta JIEKCHYHUMH 3aMiHaMH, sIK OT 3aMiHa 4ac-
TUH MOBH, 3aMiHa 4ICHIB PEUCHHs, 3aMiHAa THITY
pedenHs Tommo. lle 3ayBakye i KHTAHCHKUAN TOCII-
Huk Ma lliaxya y cBoiit mpami «IIpakTrnannii Kypc
nepeKiagy», Ha3uBalO4M TpaHcdopMmalilo mnepe-
CTaHOBKHM «TpaHc(opMaliero 3MiHU MOPSIKY CIiB/
e 73Ry (SR, 2010:81-103). Tlo cyti o6uasi
knacugikarii rpaMaTiuHuX Tpancdopmariii crima-
JTAt0Th B YKPATHCHKOTO Ta KUTAHCHKOTO TOCITITHUKIB,
1 BiAPI3HAIOTECA JMIe Ha3Boro. CIiff TakoX 3a3Ha-
YHUTH, IO KUTAHCHKI HAYKOBLI OPi€HTYIOTBCS BCE XK
Ha aHIIMCHKY IIKOMY TepeKiany, a, BigTak, Hamara-
I0ThCS HAOJIM3UTH KUTaHChKe IEPEKIIa03HABCTBO JI0
3axiHOTO, TOMY OPHTIHANBHICTIO iCHYIOUi Kinacudi-
KaIlii He BiIpi3HIIOThCS.

Amnaniz npociaimkens. [Ipobnemam kuTanichko-
AQHIIIHCHKOTO JTBOCTOPOHHBOTO TEPEKIAAy MPUCBS-
YeHUU PSIT AOCTIKCHb KUTAWChKUX HAYKOBIIB, SIK
ot JIsanb llynena / i fAE «Komnaparusruii ananis
y aHro-kuraicekoMy nepeknami / SN ELAHE FO»
(1993), Yen Ambaina /%€ «OcHBU mepeknamy/
FHPERE Ly (1 2004), Tanp Ilina / HF « [Ipobnema
nepenadi MmapaTakCUCy Ta TilOTaKCHCy B Ipoleci
aHrno-kuTaiickkoro mepexnany / VEMTIESON HLH
KA 5 &A% (2007), Ban Veina / £iHY% «
BxasiBKH [J0 aHIIO-KUTAHCHEKOTO Tepekiany / Je7X H.
S 5K E#E (2004) Ta iHmi.

Merta crarrTi. JlaHa po3Binka Mae Ha MeTi IpoaHa-
7i3yBaTH BUKOPUCTAHHS CHHTAKCHMYHHX IEpPecTaHO-
BOK Yy MpOIECi KUTalChKO-aHIIIHCHKOTO TePEKIIamy,
BU3HAYUTH OCHOBHI TPYIOHOIIl Ta 3allpONOHYBAaTH
NUIIXH X ITOXOJIaHHS.

Buxkiaaxg ocHoBHoro marepiaay. Ilpuun-
HaMH CHHTaKCHYHUX MEPEeCTaHOBOK Yy MepeKaiai
MOXYTh OyTH SIK MOBJICHHEBI Tpaauiii, TaKk 0cCO-
osmuBocTi MOpGOIOTiuHOT OyI0BM MOB, a BIiATaK i
BIIMIHHOCTI y BHPaXCHHI IpaMaTUIHUX 3B’SI3KiB
MK €JIeMEHTAaMH TIPOCTOTO pEYCHHS Ta JIOTid-
HUX 3B’S3KIB y CKJIaJHOMY peueHHi. Jlms kuraii-
CbKOI MOBH, HAalpHKIIAJ, XapakTEPHUM € IepIIo-
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YeproBe BUPAXKEHHS MiIPSTHOTO PEYCHHS, a MOTIM
rojgoBHoro. Jlyis aHDmiiicbkkoi MOBH 1€ HE € HalI-
BRXIMBUM. AKTyallbHEe YJICHYBAaHHS PEUCHHS HE
€ enuHuM (HAKTOpOM, SKHM BH3HAYAE MOPSIOK
ciiB. Kuralicbka MOBa HaJIeKUTh IO THUITYy ‘‘topic-
prominent”, KOIW CIIEpPIIy OKPECIIOETHCS CHUTya-
Iist, 1 JTUIIE 3rOIOM IOAEThCS BJIIACHA TOYKA 30PY
I0JI0 HEl, I[e y CBOI Yepry CIpPaBIIS€ BPaKEHHS
Ba)KKOTO MOYATKy i jerkoi kinmiskm / kB fHI5E”.
Binomuii kuraiicekuii minrBicT Ykao FOanpxeHs /
0T 3a3HauaB, MO rpamMaTHYHE BiJHOIIEHHS
MIX TiIMETOM i MPUCYAKOM Y KUTAHCBHKii MOBI € He
CTUIBKH B1IHOIIEHHIM MiX Cy0’€KTOM Jii Ta camMolo
JIEI0, CKUTBKH MK TEMOIO Ta MOSICHCHHSIM (KOMCH-
tapem). ToMy cy0’€KT Ta Aisi MOXKYTb PO3IJISAATHCS
JIAIIE SIK OCOOIMBHMIA TPHUKIIAL NaHWX BiTHOIICHB.
Came ToMy cy0’ €KTHBHO-BHPAKAITBHHH ACTIEKT 30Ce-
pEeIKeHUH B KiHII pEYeHHS, 1 XapaKTepuszye MOBY
CTPUMAHICTIO Y BUPa)KCHHI OLIIHOYHOTO CTABJICHHS.
Hist aHrmidCchKOi K MOBM XapakTepHUM € «end-
weighty», mo BuMarae 30cepeKeHHSI BC1X BaXKITUBUX
Ta BEITUKUX 332 00CSTOM CJIEMEHTIB Y KiHIIl peUCHHS
(«CLEE I »). 3a TakuX yMOB BiZIHOCHO Ba)JIUBOIO
Ta CYTTEBOIO CTAa€ MO3UIIiS MiAMeTa, 0 BiTHOCUTH
MOBY JI0 THITy “‘subject prominent”.

Ilepecmanosxa niomema. IlimMeT 3a BU3HAuUCH-
HSIM Ma€ 3HaXOIUThCS Ha MMoYaTKy peueHHs. Uepes Te,
0 KUTaWChKUI CHHTAaKCHC XapaKTEPHU3Y€eThCS Mapa-
TaKCHCOM, TIO3HIIiS ITiIMETa y peYeHH] He € HACTITbKU
BaxUIMBOKO. YacTo migMeT, sSiKuil 3’ SBJISEThCS JIUIIIC
y IepLIOMY IIPOCTOMY PEUEHHI 1, HaBiTh, SIKIIO 3TOA0M
BiJIOyBa€ThCS 3MiHA JIOTIYHOIO IiJMETa, BiH YacTo
dhopmansHO He BUpakeHUH. UnTad MOke BUSHATUTH
I1e 3 KOHTEKCTY. B Toi1 e uac, Uit aHTTiCbKOT MOBH
HasIBHICTH IIJIMETA € HEOOX1THOI0, HOro IO3HULis
B PEUEHHI JIOBOJIi BaXKIIMBA, OCKUILKHA YacTO MiJMET
«Kepye» BCiM pedeHHsSM. TakuM 4MHOM, y Tpoleci
KUTalChKO-aHTIIICHKOTO TIEPEKIIa Iy BHOIp MiaMeTa €
KITFOYOBUM 3aBIaHHSM, sIKE 9aCcTO BH3HaJae, 9u Oyme
TIepeKIIa]] Bi/IMOBiIaTH aHTIIOMOBHIN Tpaauii. Buodip
migMeTa Ipy HepeKnai Mae 3A1HCHIOBAaTUCS Y BiIO-
BIIHOCTI JI0 TUNY pedeHHs. Hanpukian:

1. HAFAHSMAFITTER. GEVFEE, 2004:52)

[1% 3 1]Nature has different elements.

[1% 3 2] There are different elements in nature.

CrpykTypa peueHHSI-OpHUTIHAIY IyXe MpocTa,
[IPOTE UMM TPOCTIlIa CTPYKTypa, TUM JIETIIC IPH-
MyCTUTUCS TIOMUJIKU Tipu mepekiani. [lepeknan 3a
3pa3koM Ne 1 Xo4a i € rpaMaTHYHO KOPEKTHHUM, JIJIsI
HOCIS aHTJIIHCHKOT MOBY BiH BUTJISAATHME KyJIbIaBUM
SIK Bi3yaJIbHO, TaK 1 Ha CIyX, 00 TakWil BUKIAJ Bif-
MOBiJa€ KUTANCHKOMY THITy MHUCJICHHSA. Y JaHOMY
BUMAJAKY OiJbII BIyYHUM Ta AaBTEHTUYHUM OyII0
0 BHUKOpHCTaTH BBiIHY KOHCTpykmito There be...,

3 mofanbIIo0 Tpanchopmaicro miamera « E ZR G
B 00CTaBUHY.

2. AR T AR E 0 AR R g
(B VERE, 2004:57)

[ 1] To find the density of a gas from its
formula is a simple matter.

[1%3C2] Its a simple matter to find the density of a
gas from its formula.

[linmMer B opuTiHaIBPHOMY pEYEHHI IpeacTaBIe-
HUH Cy0’€KTHO-NIPEANKATHBHUM CJIOBOCIOIYYECHHIM
(F1EKEIE). e xnacu4numii THII peveHHS B KUTaii-
CbKiii MOBI. [[nsi aHTIMChKOT MOBH OUIBIN Xapak-
TepauM € «end-weight», a miamer y mepexmami Ne 1
3aHaATO MOBrHid. OTKe CIIi BUKOPUCTATH (DOPMAITh-
Hu# miaMer It, i mumre Toxi epexiay Oyne BIyYHUM.

TakuM 4YMHOM CITiJ] TaM’SITaTH, 1110 HE 3aBXK/IU ITi/]I-
MET y KATaChbKiii MOBi Ma€e OyTH NepeKiIaeHrui mij-
METOM B aHDITIHCHKiH MOBi. Bubip migmera mae rpyH-
TYBaTHCh SIK Ha CIIETU (Il MECIICHHS MACTICHHS HOCIs
MOBH TEpeKIay, TaK i Ha rPaMaTHKO-CHHTAKCUIHUX
0COOIIMBOCTSIX HOTO BepOAIIEHOTO BUPaXKEHHS.

Ilepecmanoexa npucyoxka. Kutalicbka MoOBa
IIMPOKO ONEpPy€e JIIECIOBAMH, 1 II€ BiTHOCHThH Ii
0 TWHAMIYHUX MOB, TOIi SIK aHIJIIChKa 3amydae
OLTBITY KUTBKICTh IMCHHUKIB, PUKMETHHKIB, CITYX-
0OBHX CIIB Ta IHIIMX CTATUYHUX YACTUH MOBH JJIS
BUPa)XEHHS 3HAYCHHS JIi€CIOBa. Y KUTAWCHKIA MOBI
YacTO B OMHOMY PEYEHHI OJHOYACHO 3YCTPIdalOThCS
JeKinbKa giecniBHuxX npucynkis (345 #)), Toni ax
B aHIVIIHCHKIM MOBIi IIe sSBWINE HE TOIMUpeHe. Taka
cuTyarllisi Mae OyTH BITOPSIKOBaHA HAJIEKHUM YHHOM
y mporieci nepeknany. Hampuknan:

1. 3RATRT A5 B L T TSRS WL 22 3] e /A% 4

[ 1]We can use the special instrument and
observe the electric waves travelling along.

[1%3C2]With the help of a special instrument we
can observe the evectric waves travelling along.

Y opuriHajibHOMY NPOCTOMY PEUYCHHI MOPSA
3ycTpiualoThes axk Tpu giecnosa: i B, WMEE, f&
#%. Iepmi aBa fieca0Ba BUCTYNAIOTh OJHOPIAHUMU
NPUCYIKAMH, & TPETE MICTUTBCS y CKIIAl J0AaTKa.
CaMe 3a IIi€I0 CXEMOIO TIPENCTaBICHUN TepeKial
Ne 1. Y mepexnazni Ne 2 cepen TpbOX Ii€CIiB Y poIi
npucyaka 6yj1o o6paHo oHe, a came MEE, Tak Ak
caMe Horo ponp € Hai0inmpIm cyTTeBor. Hacryn-
HUM KpPOKOM OyJ0 BHKOPCTaHHS NPUHMEHHUKO-
Boi BBigHOI (ppasm 3 With Ha mouaTky pedeHHS,
0 CTIpHsA€ HAOTMKEHHIO TEepeKiIaay M0 TPagullii
aHTIIHCHKOrO CHUHTAKCHCy. BinTak KoHCTaTyemo,
mo BapiaHT mepekygagy Ne 2 OiibIl BUTPALIHHM,
Hix nepekmag Ne 1.
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[ 3L1] Fourth Master Liu did not answer — he
was thinking and asked presently, “Where's the
gramophone? Let's have a song!”

[ 2] Fourth Master Liu didn't answer — he
was thinking. “Where's the gramophone”he asked
presently. “Let's have a song!”

[MocmioBHE BUKOpHUCTAaHHS JACKUIBKOX MIECTIB
€ BHPaA3HOK OCOOJIMBICTIO KUTAHCHKOI MOBHU, YacTO
TAKUM PEYCHHSM BIIACTHBA PUTMIKa Ta JHHAMIKa.
V nepeknani Ne 2 npucynok 718 nocuth MaiicTepHO
OyB pO3MilIEHWH MK ABOMa pEIUTiIKAMHU, PEYeHHS
BUINIAA€ JJOOPE OPraHi30BaHUM, 10 YHEMOMXJIHBUIIO
BiUyTTS] HATPOMAXKEHHS Ta TIOBTOPEHHSI JI€CITIB.

[epecranoBka gomarka. ¥ KHTalHChKOMY pedeHHI
JOAATOK 3a3BMYail CTOITh MICIS NMPHUCYAKY 1 MOXe
OyTH pi3HHM 3a MOoBKHHOIO. [lim 9ac mepekiamy Ha
aHMIICBKY MOBY, MO3MWIliS JOJMATKa BU3HAYAETHCS
cMUCIIOM peueHHs. Hanpuknan:

1 ZE IR TR T o

[:31] Must pay attention to the
maintenance.

[ 2] The maintenance of cars must be paid
attention to.

B opuriHalbHOMY pedcHHi J0ofaToK PRiF 3Haxo-
JUTHCSL OJIpa3y MICIis MPHUCYAKY, OJHAK JaHE PCUCHHS
€ 6e3niamerosuM(CG F 41)).ITiamer B aHmIiiichbKii MOBI
KITFOYOBHUH, BIITaK HOTO KOMIICHCAITISI TIPH TTEPEKITaIi €
HEPIIOYEPTOBUM 3aBIaHHIM. I pyHTYIOUHCH Ha [IOMY,
y mepeknaai Ne 2 Oyl0 BHKOHAHO MEPECTAHOBKY
JIOIaTKY 3 KiHI[A Ha [TOYaTOK PEUYCHHSI,  BIATAK 1 3aMiHy
tioro Ha migMeT. OKpiM IILOT0, MU TaK CaMO MOXKEMO
KOMIICHCYBaTH MiJIMET, BTPAYCHUIl B OPHUTIHAJIHLHOMY
pedYeHHi, Tomaroun 3aiMEHHUK we abo one B 3aliexK-
HOCTI Bij kKoHTeKcTy: We/one should pay attention to
the maintenance of cars. OmHak BapTO 3BaXKaTH HA Te,
0 TMepeKyajl, SKUi MICTUTh MMACUBHY KOHCTPYKIIIIO,
BUIVISLIAE B aHIVIIHACHLKINA MOB1 OLIBII aBTEHTUYHO.

2. fEARMLERTLUE WAL RS . D)3
fE. (M5, 1995:77)

[#¥3 1] On the name plate can see the type,
power and speed of the machine.

[1% 3 2] The type, power and speed of the machine
are seen on the name plate.

PeuenHst OesmaMeToBe, IO TaK camMO BHMarae
kommeHcarii. OmHaK TpocTe IoJaBaHHS ITiaMETa,
sSK OoT we, he, they, everyone Ta iHmii, y 6e3BimHOC-
HOCTI JT0 KOHTEKCTY, Oy/ie BUDIIsLIaTH HeTOYHO. Yepes
1Ie, HalKpalluM BapiaHTOM € BUKOPHCTAHHS MaCUBY,
JUIS. YHUKHEHHSI Ha3UBaHHS Cy0’ekTa nii. Y gaHoMmy
BHIIAJIKY JTOJATOK PEYCHHS-OPHUTIHATY 3aMIiHCHO Ha
MiaMeT pedeHHs-Tiepexnany. Y npukiamsi Ne 1 3He-
XTYyBaHO 0a30BUMHU TPaMaTHYHUMH HOPMaMH MOBH
MepeKIay, TaK|ui OCIiBHUN TepeKia BBaKaEThCs
TTOMUJTKOBUM.

cars’

Ilepecmanoska o3nauenns. AHTIIHCHKA MOBa
BITHOCUTHCA A0 (MICKTUBHHUX, TOJI SIK KATalWChKa —
Io kopeHeBrX. CHHTaKCHYHI BiIMIHHOCTI MiX JTBOMa
MOBaMH CKOHLIEHTPOBaHI B OCHOBHOMY HAaBKOJIO
MMO3UIIM O3HAYEHHS Ta 0OCTaBUHU.

O3HayeHHs1 y KUTAHCBbKi MOBi 3a3BHYail po3wmi-
HIYETHCS TIepe]] O3HAYyBaHUM CJIIOBOM, a B aHIIIN-
CBHKiif MOBI HOTO TO3HIIis O1TBIT THYYKa. OKpiM TOTO,
MOPSIIOK PO3TAIyBAHHS €IEMEHTIB Y MOIUPEHOMY
O3Ha4YEHHI y IBOX MOBax Takox pisHuil. Hanpuxnan:

A — 2, A EESVR. OB,
ik ), 2006:96)

[i¥3C1] Please wait for him, he has important
something to tell you.

[1%3C2] Please wait for him, he has something
important to tell you.

3riiHO MOPSIAKY PO3TAalIyBaHHS €IEMEHTIB O3Ha-
YeHHS, % ¢ Malo OM Iepekiajatics sk important
something, ogHak y mMaHOMYy TepeKiIani MPUCYTHS
rpaMaTHyHa TIOMHJIKA, OCKITBKH BIATIOBITHO [0
rpaMaTHYHUX HOPM AHIIIHCHKOI MOBH, O3HAYCHHS,
II0 O3Hauy€e HEO3HAYCHUH 3aiiMEHHHK, MA€ CTOSITH
y TOCTIO3MIIIT, 8 OTXKE MaeEMO HaTOMICTh something
important.

1 KRR Eg i &M BERI 0% T .

[1%3C] The doctors have tried every way possible.

[IpukmerHuku Ha -ible, -able y ¢yHkuii o3Ha-
YeHHS TaKOK 3a3BUYall TIOCTIO3UIIIHHI.

2. N T RELINEEERIL, ARATTE MR 1 AROKHY
AL HE -

[#& 3] They had the greatest difficulty imaginable
getting there time.

4. IR A ML DX HE—BE B A BT A

[ 3] It is the only wild berry edible here in this
area.

Konu mpukMeTHUK TIOpsITT 31 ClIoBaMU every, the
only, a0 MPUKMETHHKOM y HaWBHIIOMY CTYIIE€HI
BUKOPUCTOBYIOThCS JUISS O3HAYCHHS IMCHHUKA, BiH
TaKOX CTOITh IMTICJIsl IMCHHUKA.

S5AERX B 2 AU a2 .

[ 3 ]Most of the people studying here are middle
school teachers.

O3Ha4yeHHS OPUTIHAJIBLHOTO PEYCHHS IMepeKkiana-
€THCS JIEMPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM 1 TaK caMo po3-
TaAIIOBYETHCS Y MOCTIIO3MUIIIT.

Ilepecmanosxka o6cmasunu. 3a TPAAULIEIO,
o0cTaBMHA Y KUTaiChKOMY PE4eHHI PO3TalIOBY€ETHCS
ITiCTIS TiIMETA TTepPe T IMPUCYAKOM, TIPOTE iHKOIH 321715
MiACUIICHHS] TyMKH, OOCTaBHHY MOXHA TOMITHTH 1
Ha MOYyaTKy pedyeHHs. B aHDmilchKill MOBI mo3uiis
00CTaBMHHU THYYKa, TOMY BiAMOBITHO OO MOTPeOH,
BOHa MOXKE CTOSITH Ha TIOYaTKy peueHHs, abo mepen
MIPHUCYAKOM, 200 Mi’K YaCTHHAMHM TIPUCY/IKA, TaK CaMO
K 1 B KiHIII pedeHHs. Hampukman:
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1 S BRERIER B RS W E R R T
ERSSLE e

[:3L1] The conference delegates yesterday
morning in the meeting room animatedly discussed
Premier Wen's report.

[¥3C2] The conference delegates discussed
Premier Wen’s report animatedly in the meeting room
yesterday morning.

VY pedenHi-opuriHani npucyTHi 3 BuIU oOcra-
BUH, Tiepmia — oOCTaBMHA dYacy, Jpyra — o0Ocra-
BHHA Micls, TPETS — OOCTaBHMHA MIipH, CTYIICHIO.
HocniBauii nepeknan Ne 1, B sikomy He Oyno mpo-
BEACHO pETEIbHOIO BIOPAAKYBaHHA OOCTaBHH
3TiTHO TPaJUIlii MOBU-TIEPEKIIAy, BUDNISIAE HATPO-
Ma/DKCHHSIM CJIB 1 y JKOJHOMY pa3i He CIpaBisie
Bpa)XEHHS ABTEHTUYHOTO AaHMIINACHKOTO DPEYCHHS.
Tomy y mepexmani Ne 2 BUKOpHCTamM OOCTaBUHY
CTyNeHS JJisi YTOYHEHHS [[IECIOBA-TIPHCYAKY, a
pemry oOCTaBUH TOMICTHIM B KiHEIb PEUCHHS.
(Tyr cnmig mam’daraTu Tpo OCOOJWMBOCTI MO3MILT
0o0CTaBMH HYacy 1 MICH B KHUTAHCHKOMY pPEYEHHI.)

Bunis o6craBuH 6arato, OKpiM BHIE3a3HAYEHUX,
HasBHI TakoXX 00OCTaBWHA NMPUYMHH, METH, CIOCO0Y,
YaCTOTHOCTI, CTYNIEHIO, YMOBH TOLIO. Y HACTYITHOMY
YPHUBKY PEUCHHSI MH CIIOCTEPIra€MO BKUBaHHS BEJIU-
KOT KIJILKOCTi 00CTaBHH:

Ak, AT TR A ME M R 5T R

...............................................................................

[1% 3] For this reason, our company explained
solemnly to your company for many times in February
last year...

Tyr A" - IR € rpaMaTHUHOIO OCHOBOIO
peuenns, AUt — ob6crasunma metn, T EF2H-
obcraBuHa uyacy, AEH M — obcrasuma cnocoby,
% X — obcTaBMHA YacTOTHOCTI, [1] 5% /7 — BimHOCHA
oOcrapuHa. [ToMixk THM, BOOPSIIKYBaHHS Y IpoIieci
nepeKiagy TaKoro BEIHKOTO CKyIYeHHs obcra-
BUH MOXXE€ BHKIWKATH TIEBHI TPYAHOIi, TOMY CIIiJT
PETENbHO BHUBUUTH TOPSIOK CIEMEHTIB MOUIMPEHOT
o0cTaBUHU B 000X MOBax.

BucnoBku. Otxe, sK TOKazye aHali3, 4acTo
y IIpoIIeCi IepeKIaay, MU TPaHCHOPMYEMO 1 BUIIO3Mi-
HIOEMO OJHOYACHO Pi3HI YaCTHHW MOBH Ta iX MOpS-
JIoK. 3 orisiay Ha MOp(OJIOTiYHI 0COOIUBOCTI OyA0BU
KUTAMCHKOI Ta aHITIHCHKOT MOB, Y TIPOIIEC MepeKIary
HaifyacTille 3acTOCOBYIOTBCS caMe IepeCTaHOBKH
SIK 4YICHIB PEUCHHS, TaK i TOJOBHOIO 1 IiJPSTHOTO
pedens. Lle BimOyBaeTbcs depes Te, IO 3a BIACYT-
HOCTI CJIOBO3MIHM B KHTaHCBHKiii MOBI, IpaMaTHJHI
BiJTHOIIICHHS M)XK YJICHAMH PEUCHHS BUPAXKAIOTHCS 32
JIOTIOMOTOI0 CYBOPOTO ITOPSIIKY CIIiB, 1, SIKIIO TO3UITis
miJMeTa i IPUCYIKa YacTo He 3a3HaE TpaHCcopMallii,
TO HaBKOJO O3HAa4YeHHS 1 00CTaBHHU MOIOTH MPOBO-
JUTHCS] PETENLHUX aHalli3 3 METOI0 iX MONAIBIIOTO
BIOPSIIKYBAHHS 3 METOK JOCSATHEHHS MaKCUMallb-
HOi aBTEHTUYHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI TMEPeKIIay.
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